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Abstract: As an authoritative political text that conveys China’s voice, promotes China’s ideas and shapes China’s image,
the rich metaphorical expressions used in the Report on the Work of the Government plays an important role in strengthening
China’s political publicity and promoting cultural exchanges with foreign countries, which are widely noticed and interpreted
by people at home and abroad. This study took the 2002-2022 Report on the Work of the Government (bilingual version) as the
research subjects, summarized the types of metaphors in the report, and explored the strategies used in metaphor translation, so
as to provide new and effective references and ideas for the conceptual metaphors’ translation in political texts. The study drew
the following conclusions: (1) The metaphors in the report are various and rich, with 14 types of metaphors included:
architectural metaphor, artifact metaphor, war metaphor, journey metaphor, personification metaphor, transportation metaphor,
and so on. Among them, the most frequently used metaphor types are first four types; (2) the translation strategies of
conceptual metaphors in the report are mainly three ones, namely, retaining metaphor, translating metaphor by deleting
metaphor but conveying the meaning, and replacing metaphor with another. The first two translation strategies are used more
frequently.
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certain extent and is one of the important means to construct
reality and produce meaning [1]. In the Report on the Work
of the Government, conceptual metaphors appear frequently,
making complex and abstract political concepts concrete and
visualized. Effective translation of conceptual metaphors can
stimulate public emotion and shorten distance with the public,
and is related to the accurate propagation of national policies
and the effective dissemination of political culture, so the
study of metaphor translation in the Report on the Work of
the Government 1is conducive to strengthening the
understanding of China and the grasp of China’s general
policies, promoting the exchange of experience and sharing
of governing wisdom between Chinese and foreign
governments, and further accelerating the cultural "going
out" strategy. Therefore, this study will use the bilingual
versions of the Report on the Work of the Government from
2002 to 2022 as the research corpus, identify and count the

1. Introduction

As an authoritative and representative political text, the
Report on the Work of the Government is an important
medium for the international community to understand
China's national political concepts and policies, as well as
one of the ties for China to make political and cultural
exchanges with foreign countries. The Report on the Work of
the Government is an official document, highly reflecting the
will of state and our government's concept and ideology of
governance. Shaping the political attitudes of the audience,
building a good image of the country and promoting political
and cultural exchanges with the outside world rely heavily on
the expression of language, relying on different rhetorical
techniques. Conceptual metaphor, as a powerful rhetorical
device, can reflect the ideology of discourse constructors to a
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types of conceptual metaphors in the text and analyze their
translation strategies in depth, with the aim of enriching
researches in this field and promoting the effective
translation of such political texts, so as to better export the
voice of China.

2. Literature Review

Conceptual Metaphor Theory was introduced by Lakoff &
Johnson in Metaphors We Live By [2]. They considered
metaphor not only as a linguistic phenomenon or stylistic
feature, but also as a universal way of thinking and a basic
cognitive device that exists in all aspects of language use [2],
and defined it as a mutual mapping between two cognitive
conceptual domains, i.e., the concrete and relatively familiar
Source Domain is used to understand the Target Domain
which is abstract and difficult to understand. That’s to say,
metaphor can be used as a way to establish interconnection
between two cognitive domains. As a cognitive mechanism,
metaphor can combine people's understanding of common
experiences in daily life with cultural values that contain
strong emotions [3], and it has a strong explanatory function
and is an effective means to promote cultural communication,
disseminate governing ideas, and guide public opinions.

With the introduction of Conceptual Metaphor Theory,
more and more scholars at home and abroad began to
combine metaphor with translation. The investigation of
metaphor translation began in the middle of the twentieth
century. The research on conceptual metaphor translation can
be traced back to the controversy over its translatability and
untranslatability [4, 5]. Then, Newmark [6] explored
metaphor translation methods in terms of linguistic form and
semantic equivalence, and proposed seven metaphor
translation methods, which were highly influential and
instructive [7]. Gideon Toury regarded metaphor as a
translation unit, and proposed six translation methods
including the non-metaphor into metaphor method [8].
Schiaffner summarizes three highly regulated, descriptive
translation paradigms and discusses three translation methods,
namely, transliteration, paraphrasing and deletion [9]. Some
studies on conceptual metaphor translation have also been
conducted in China, which are quite fruitful. Zhang Peiji
proposed three idiomatic translation methods in his
English-Chinese Translation Course, which included the
exploration of metaphor translation methods, namely, literal
translation, transliteration method, and free translation
method [10]. Liu Bingquan and Zhang Lei considered
mapping equivalence and offset equivalence as the two main
methods to achieve metaphor translation [11]. Xiao Jiayan
and Li Hengwei considered metaphor translation as a
cognitive process based on the translator's cultural
knowledge and proposed three methods of metaphor
translation, namely, literal translation method, paraphrasing
method and compensatory translation method [12]. Guo
Yingzhen compared Chinese-English conceptual metaphor
translation based on pragmatic and cultural perspectives, and
proposed a metaphor translation method, that is, the

combination of literal translation and free translation [13].

In recent years, there are no shortage of scholars who have
explored metaphor translation in political texts. Based on a
parallel corpus of Chinese-English political texts, Zhu
Xiaomin and Zeng Guoxiu explored metaphor translation
strategies based on travel metaphors in the texts and
summarized three metaphor translation strategies: retaining
the original source domains, replacing the original source
domain with those similar to the source domains in the target
language, and discarding the original source domains but
with explanations [14]. Yang Linlin studied metaphor
interpretation in a parallel corpus of government press
conferences and found that the most frequently used
metaphor interpretation strategy was literal translation,
followed by the metaphor explanation method, the metaphor
omission method and the metaphor transformation method
[15].

The conceptual metaphor translation in the Report on the
Work of the Government has also attracted more and more
attention from scholars. Most of them took the one-year
Report as the research object to conduct metaphor translation
research [16-19] and discuss metaphor translation strategies
or ideologies in English translation texts. However, few
scholars have conducted a diachronic study on metaphor
translation in the Report on the Work of the Government
based on the corpus approach. Only Shi Lihua and Zhu
Chunxia conducted a diachronic study on the translation and
distribution of a certain type of metaphor in the Report
[20-21]. At present, no scholar has made comprehensive
research on the conceptual metaphor and translation
strategies in the Report based on the corpus, which is still a
blank field. Therefore, this study intends to select the Report
on the Work of the Government (bilingual version) from 2002
to 2022 as the search source, establish a Chinese-English
parallel corpus, identify and count the types of conceptual
metaphors in it, deeply analyze its translation strategies and
explore the reasons that affect the translator's choice of
strategies for metaphor translation, with a view to providing
reference for metaphor research and English translation in
such politic texts, thereby effectively promoting the spread of
Chinese culture and promoting the construction of China's
foreign discourse power.

3. Research Design
3.1. Research Subject

As the most authoritative political text representing
China's national conditions, the Report on the Work of the
Government aims to convey China's policy guidelines,
political ideas and domestic situation, and is an important
reflection of the Chinese livelihood, as well as an important
way for the international community to fully understand
China's political and economic development in all aspects. In
the report, government leaders often use metaphors to convey
abstract and vague ideologies and values to the public so that
the "lofty" political ideas become vivid and easy to
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understand. The appropriateness of its English translation is
related to the effective dissemination of China's policies and
the shaping and promotion of China's national image.
Therefore, the translation of conceptual metaphors in the
report is particularly important. Therefore, this study takes
the bilingual version of the Report on the Work of the
Government from 2002 to 2022 as the research corpus, and
the Chinese and English version are obtained from the
official websites of the Chinese government website
(http://www.gov.cn/) and the National People's Congress of
China website (English) (http://en.npc.gov.cn.cdurl.cn/)
respectively. After purifying the texts including deleting the
titles and preambles, the total number of words obtained was
386,864 in Chinese and 308,918 in English. This study
intends to take the conceptual metaphors of the Report as the
research subject and explore the translation strategies of
various conceptual metaphors.

3.2. Research Questions

This study will answer the following questions:

(1) What conceptual metaphors are present in the Report
on the Work of the Government?

(2) What metaphor translation strategies are used in the
Report on the Work of the Government?

3.3. Research Methods and Steps

This study takes the Chinese-English bilingual version of
the Report on the Work of the Government (2002-2022) as
the research subject, and adopts quantitative and qualitative
research methods to identify and count the conceptual
metaphor types in texts and qualitatively analyze the
translations of all conceptual metaphors, so as to summarize
the practical translation strategies. In the metaphor
identification stage, we first read the corpus carefully and
identify the candidate metaphors with reference to the
Metaphor Identification Procedure (MIP) proposed by
Pragglejaz; then, we determine the metaphor keywords
according to the context where the words are used and record

them in categories; Finally, Antconc 4.1.0 was used to
retrieve the conceptual metaphors, and the actual frequency
of each metaphor keyword was counted by manually
screening and excluding non-metaphor words. After
identifying and counting the various conceptual metaphors,
all the English translations of the metaphors were analyzed to
summarize the translation strategies adopted for each type of
metaphor and to explore the socio-cultural and cognitive
factors behind them.

4. Types of Conceptual Metaphors and
English Translation Analysis

4.1. Types of Conceptual Metaphors

After identifying and counting the conceptual metaphors in
the report, this study finds that there is a rich use of
conceptual metaphor types in the report, mainly including 14
metaphor types including architectural metaphors, artifact
metaphors, war  metaphors, journey  metaphors,
anthropomorphic metaphors, transportation metaphors, plant
and animal metaphors, river metaphors, chess metaphors,
medicine metaphors, nature metaphors, book metaphors,
food metaphors, and performance metaphors, with 347
metaphor keywords and a total frequency of 7460, as shown
in Table 1 below. Secondly, according to the source domain
resonance value (source domain resonance value = metaphor
keywords x frequency of occurrence, indicating the
frequency of a certain type of metaphor used in the corpus),
the distribution of these 14 conceptual metaphor types is
uneven, among which, architectural metaphor is used most
frequently, reaching 40.2%, followed by artifact metaphor
(26.26%), war metaphor (11.8%), and journey metaphor
(7.44%), and these four types metaphors account for 85.7%
of the total number of metaphors, which is much higher than
the sum of other metaphors, and plays an important role in
conveying the concept of China's governance, spreading
social culture and shaping the country's image.

Table 1. Statistical table of conceptual metaphor types.

Total number Total .
Source domain

Metaphor types Examples of metaphor keywords of metaphor  frequency of resonance value
keywords metaphors
Architectural S2ji (implement), #1% (development), ¥4 (open), L[ (consolidate), % 31 3445 106795
metaphor (adjusting), X% L2, B%i L2 (ostentatious projects)
. /N&:FE (off-books accounts), Jfi3il (bottlenecks), fifk (baggage), — IV
Artifact ;L . T
(apply control measures too rigidly), #fi#i#¥ (preventing indiscriminate 53 1316 69748
metaphor . o 5 .
construction of new facilities), 2% (cross the line)
I (strategy), HTHEF] (new successes), £ /1% (are playing a vital role in), BA
War metaphor A AI{EX & (building a contingent of public servants with a fine work style), 41 47 667 31349
ZENH) (leaders)
Jourme &b ATk (strode forward), 64X (new advances were made), 85 (to be guided),
Y #% (maintaining sustainable development), G 3 (march towards), EFEfH 26 760 19760
metaphor .
(milestone)
Anthropomorohi W4 (greet), XiE51%H (dialogue and negotiation), fEFIXT1E (the
pomorp development of cross-straits relations), i3} (appearance), ¥%5 77 (concentrated an 65 278 18070
¢ metaphor . N . ..
immense amount of energy on), F=# /j& (main participants)
Transportation ~ #LIEH[H (the national economy maintained a sustained, rapid and sound 293 10255
metaphor development), %242k (within safe limits), J53)) (increased the capability for our
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Total number Total .
Source domain

Metaphor types Examples of metaphor keywords of metaphor  frequency of resonance value
keywords metaphors
future economic development), #4% (institutional transition), A% (not apply the
brakes too hard), B££2 (barriers)
Animal and plant %*B% (were crushed), 555 (fostering), 5548 (expand new sources of revenue), Jif
i L hre o 26 177 4602
metaphor WM (great successes), B ZIRAS (in the bud), & 4E (spread)
¥ (a number of mines having exhausted their deposits), i3} (movement), J53k
River metaphor  (root causes of the problems), ¥#%zf (fluctuations), KAt K% (without drastic 16 126 2016
fluctuations), /JEJFIE (the source of power)
4=J7) (overall situation), J5TAl (entered a new stage), JI/7 (made a good start), Hr
Chess metaphor  #% /&) (new start), 4=[E—#A (coordinating all the activities of the nation like 9 143 1287

moves in a chess game.), 1% (checked)

Medicine
metaphor

FRANHEVR (persisted in seeking both temporary and permanent solutions), ¥ 54
4, B NE (combine punishment with prevention with emphasis on the latter), 7 107 749
[ (hazards), B (guard against), $iE4S (crucial reason), jE/0>H. (reassured)

BT (huge), TREk, F2/KFH 1L (blue skies, green land, clear water and

Nature metaphor
#l (protector)

FiRE (new chapter), 15 (write), &% (good report), i (outstanding

verdant mountains), £/K[X (a deep water zone), #247 (unbreakable unity), “F#' 16 28 448

Book metaphor . 4 66 219
achievements)
1L (digestion), K4ETF ("rice bag" (grain supply)), ST ("vegetable basket"

Food metaphor  (non-staple food supply)), &£k (pie), Y (food supply), M5 T A/ b hfH -k 6 29 174

(tackled many tough issues)
Performance
metaphor

#EE (stage), WEHE (open), HIE1H (general work guideline), H kK (highlight), 6
A (soliloquy), #75RE opening the page on a great new chapter of)

25 150

4.2. Metaphor Translation Strategies

After comparing the conceptual metaphorical expressions
in the original text of the Report on the Work of the
Government and the metaphor translation, it is found that the
following three metaphor translation strategies are mainly
used in the text: retaining metaphor, translating metaphor by

deleting metaphor but conveying the meaning, and replacing
metaphor with another. After counting the use of English
translation strategies for various metaphor types, it is found
that translators adopt different translation strategies for each
conceptual metaphor type, and the frequency of using the
three translation strategies for the same metaphor type varies,
as shown in Table 2.

Table 2. Conceptual Metaphor Translation Strategies.

Translating metaphor by deleting

Metaphor types Retaining metaphor O (D GO i T Replacing metaphor with another
Architectural metaphor 3040 395 10
Artifact metaphor 950 363 3
War metaphor 569 97 1
Journey metaphor 607 153 0
Anthropomorphic metaphor 148 121 9
Transportation metaphor 209 83 1
Animal and plant metaphor 109 60 8
River metaphor 99 27 0
Chess metaphor 86 56 1
Medicine metaphor 92 15 0
Nature metaphor 11 15 2
Book metaphor 60 6 0
Food metaphor 19 10 0
Performance metaphor 5 15 5

As can be seen from Table 2, the translation strategies
adopted in the report for all kinds of metaphors are mainly
retaining metaphor strategy (80.48%) and the strategy of
translating metaphor by deleting metaphor but conveying the
meaning (18.98%), except for natural metaphors and
performance metaphors, for which translators use more later
strategy than the former one to translate. However, the
difference is not significant. From the table, we can also see
that the translation strategy of replacing metaphor with
another is rarely used in the report, with a frequency of only

40, accounting for only 0.54%, and most of architectural
metaphors are translated by this strategy. The following is an
analysis of the typical metaphor translations in the report by
way of examples.

4.2.1. Retaining Metaphor

Although the two languages are vastly different, there are
also commonalities between the two languages because the
source and target domain groups have similar or identical life
experiences and cognitive experiences about certain things.
Therefore, in such cases where the conceptual mapping of the
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source and target domains is similar or equivalent, the
translation strategy of retaining the metaphorical imagery of
the original text can be chosen to make the translation closer
to the original text, achieve maximum equivalent translation,
bring the readers of the target language closer to the readers
of the source language, shorten the distance between the two,
reach a consistent cognitive understanding, so as to achieve
better cultural communication and exchange.

(1) B U 0 < R Bk e SRZE Sl XU B A 2
(architectural metaphor)

Translation: We will ensure order in the financial sector
and build a firewall against financial risks.

Q) LAZEAH PR FF AT VOO, R R
J&, 3R KPR, A [ 205 XA R R TR AT
(transportation metaphor)

Translation: We must remain committed to economic
development as our central task, endeavor to promote sound
development, and respond effectively to risks and challenges
so as to ensure that China’s economy, like a gigantic ship,
breaks the waves and goes the distance.

(3)- A AL o] Biig A0 25 A4 1% 0F 5 A2 2#4/%” - (Plant and
animal metaphor)

Translation:  Systemic, institutional, and structural
problems have become ftigers in the road holding up
development.

In example (1), building a "B ‘K (firewall)" is seen as a
powerful measure to prevent and resolve financial risks,
which means that resisting financial risks is seen as a great
project to build. Financial risk is one of the major risks.
Prevention and resolution of financial risk is a matter related
to the overall economic and social development of the
country and the safety of people's property. The original
meaning of "B ‘K% (firewall)" refers to the wall used to
prevent the spread of fire, and later its meaning derives to the
network security measures. Using "[j ‘K $5 (firewall)" to
prevent financial risk reflects that dealing with financial risks
is still difficult and emphasizes that the prevention of
financial risks can not be taken lightly, can not be delayed,
and can not expect to complete the task in one go, should be
persistent and unrelenting. Since Chinese and foreigners has
same cognitive experience about the concept of "B K",
the translator directly translates it into "firewall", which
retains the imagery of the original text and achieves the
equivalent effect.

In example (2), China's economy is compared to "—f# E
#&(a gigantic ship)", which is a concrete manifestation of the
transportation metaphor, expressing great confidence in the
future development of China's economy and a good vision of
the future development of China's economy when breaking
the waves and moving steadily forward, showing the strong
resilience and great potential of China's economy, and the
necessity to adhere to the policy of "economic construction
as the center". In the translation, the translator directly
translates it as "like a gigantic ship, breaks the waves and
goes the distance", which retains the imagery of the original
text and accurately conveys the profound hope for China's
economic development and expressed the support for the

policy concept that suits the national conditions.

In example (3), " & it Al ] #% ¥  (institutional
shortcomings)" and " 4§ # Y F J&  (structural
contradictions)"are likened to "F%B% % (tigers in the road
holding up development)" in the process of economic
development, using animal metaphors to vividly point out the
obstacles and difficulties on the road of economic
development. It shows that the "B AL #¥i (institutional
shortcomings)" and " 4§ # P F J&  (structural
contradictions)"pose serious constraints and threats to the
stable and healthy development of the economy, indicating
that solving these two problems has become an urgent task.
The translation directly translates them as "tigers in the road
holding up development", which not only retains the
metaphor of the original text but also conveys the real
situation of China's economic development.

In conclusion, the metaphor translation strategy of
retaining metaphors can preserve the imagery of the original
text, accurately convey China's concepts of governance,
values and ideology, and ensure effective cultural export and
exchange. Translators should take into account the
socio-cultural knowledge and cognitive experience of both
the target language and the source language readers when
making translations, faithfully reproduce the imagery of the
original text as far as possible, and realize equivalent
translation.

4.2.2. Translating Metaphor by Deleting Metaphor But
Conveying the Meaning

Since the Chinese and English languages have great
differences due to cultural differences, there are bound to be
cases that it is difficult to find metaphorical imagery in the
target language that is similar to the original metaphor, i.e.,
the case of metaphors missing. In translating such metaphors,
the translator can deleting the metaphor but conveying the
meaning directly, that is, using different expressions to make
the readers of the target language have similar or the same
cognitive experience of the same concept as the readers of
the source language, so as to achieve the purpose of
accurately conveying the meaning of the original text to help
the readers of the target language understand.

(4): Ak BN — K, S BN AL, <=k
SESARLEYE Z M. (river metaphor, plant metaphor)

Translation: We will ensure that financial services play an
active role in meeting the needs of the real economy,
including small and micro businesses, agriculture, rural areas,
and farmers.

(5): BB — N ILFRHE R B T/, 2L
ST R AL AT B B, IR R 4 T A A ]
K15 3% . (anthropomorphic metaphor)

Translation: As rent-seeking is a feature common to all
types of corruption, we will shed powers to make government
cleaner, truss up the institutional fencing, and resolutely
eliminate any room for rent-seeking, thus eradicating the
breeding grounds of corruption.

(6): LI E BEAREGE NIHEAR, LU LB e 0, K —
AT TR BB AR A, RN 23 AL R R
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DA TR R 5], AR A U

Translation: We must rely fully on the people, break
mental shackles and vested interests with great determination,
and pursue economic structural reform as the key step to
deepen comprehensive reform in all areas.

In example (4), finance is seen as “—Ji7K (a pool of
living water)” and the real economy is compared to “75 5 ¢
FHEMIMI A (a tree that needs to be watered)” to express the
role of financial services to the real economy as water to the
nourishment of trees. %7K (Living water) refers to the
water that is still flowing or the water that has a source of
water that is always flowing, and is used to refer to the
financial development that is always dynamic, clear and
transparent, and the inexhaustible power of economic
development. At ancient times, rivers, lakes and seas have
been the cradle of Chinese civilization, so river metaphors
are common in various texts [22-24], but river metaphors are
not common in foreign cultures, so translators remove the
imagery when translating and just use the simple phrase
"play an active role in" to translate the deep inner
relationship between the two, which accurately explains the
meaning conveyed by the metaphor.

In example (5), the two metaphor keywords "J& & (slim)"
and "R (strong)" are anthropomorphic metaphors, which
are used to refer to anti-corruption phenomenon and the
construction of clean government in China, making the
project of purging the lazy and mediocre government vivid
and concrete, expressing the feasibility of our anti-corruption
actions and giving the public confidence in the country's
determination to build a government based on the rule of law
and a clean government, and also shows the public that the
fighting against corruption will continue to maintain a high
pressure situation and never stop. The translation is simple
and clear, ensuring the readability of the translation.

In example (6), the metaphor of war “H: Wi, 1¥/K—H
(a brave man breaks his wrist, be forced to stand and fight)” is
used to express China's determination and vigor to
comprehensively deepen reform in various fields, showing the
fearless spirit and persistence of our national leaders in
promoting development through reform. The expressions “}i:
Wi, &7K—f% (a brave man breaks his wrist, be forced to
stand and fight)” are both unique to China, and are often used
to describe the courage to fight to the death in a desperate
situation, but there is no corresponding expression in foreign
history and culture, which is culturally missing, so the
translator simply translates them as "with great determination"
to ensure the meaning of the original text is conveyed.

In conclusion, when dealing with the situation of
"metaphor inequivalence", the translator chooses the
translation strategy of deleting the imagery of the original
text and interpreting the metaphorical meaning to achieve the
effect of faithfulness to the original text, smoothly conveying
the content of the original text, and helping the readers of the
translated language to understand, but this translation
strategy will inevitably make the translation lose its
"elegance" after the deletion of the culturally rich imagery,
which is not conducive to the preservation of Chinese

cultural characteristics and the foreign dissemination and
communication of our culture.

4.2.3. Replacing Metaphor with Another

Since the Chinese and English peoples have different
cultural systems, language as a cultural carrier is bound to be
constrained and influenced by cultural factors [14]. Two
peoples have different social and cultural backgrounds,
historical traditions, religious beliefs, and different cognitive
experiences of the same thing, and people will use different
expressions to refer to the same concept, so there is bound to
be metaphor inequivalvence between the two languages, then
the translator can choose to replace the target domain
expressions with those similar to the source domain concepts
to make the target language metaphorical expressions
conform to the target language readers' cognition, more
authentic and easier to understand.

(7): B [5G, i%—F. (animal and plant metaphor)

Translation: We need to give them a leg up to get them
going.

(8): BB LAGAT L), IR, B L EH T
(anthropomorphic metaphor)

Translation: Governments at all levels must practice
economy, eliminate waste, and tighten their belts.

(9): SEBUFHREAT IR, BEEEEH T, #fRIEL
RS RGN, B iy B4R & ol i ae, A4z ke
(nature metaphor)

Translation: We at every level of government should
practice fiscal frugality in the interests of the people. We
should continue to tighten our belts, ensure continued
increases in spending to meet basic living needs, and help
sustain and energize market entities.

In example (7), according to the context, this sentence
means helping and guiding small, medium and micro
enterprises’ innovation work. The phrase "k b1, i%—FE
(help sb. onto a horse and give his a lift)" is a folk saying in
China, which refers to providing some help to people in need.
The animal metaphor is used in this sentence. However, the
translation does not continue to use the animal metaphor, but
activates the anthropomorphic metaphor, replacing it with
"give them a leg up" which has the meaning of "do sb. a
favor", and the use of localized expressions avoids cultural
conflicts to a certain extent, reduces cultural discomfort and
enhances the sense of identity of the target language readers.

In example (8), it is mentioned that government cadres at
all levels should implement the spirit of General Secretary
Xi's important instruction, that is, setting a good example to
practice frugality, resist waste, and insist on saving for the
improvement of people's livelihood. The phrase "living a
tight life" is an anthropomorphic metaphor used to refer to
the habit of reducing expenses and being frugal. The
translation does not translate "practice fiscal frugality", but
activates the artifact metaphorical frame of "tighten their
belts" in the target audience's mind to replace it, which
achieves the same effect.

In example (9), the phrase "the green hills are everlasting
and vibrant" activates the nature metaphor, which is used to
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express the longevity and endurance of things, and is used in
the report to refer to the fact that China's economy is full of
strong vitality and continues to flourish. The translator does
not retain the imagery of the original text, but replaces it with
the traffic metaphor "energize" to express the idea of
successively helping market players and allowing the market
to develop like a tiger.

In conclusion, replacing metaphor allows the target readers
to understand the basic information of the original text while
obtaining metaphorical expressions similar to the original
text, satisfying their cognitive experiences and value
judgments, but this translation strategy has a high
requirement for translator, who need to have a rich bilingual
cultural knowledge background and master the unique
expressions in both languages. Therefore, when translating
metaphors, translators should take into account the bilingual
culture and the acceptability of the readers of the translated
language in choosing the appropriate expressions.

5. Conclusion

This study summarizes the conceptual metaphor types in
the Report on the Work of the Government (2002-2022) by
using corpus analysis methods and quantitative and
qualitative approaches, and discusses metaphor translation
strategies. The study finds that, firstly, the report is rich in
metaphor types, including 14 metaphor types, such as
architectural metaphor, artifact metaphor, war metaphor,
journey  metaphor, anthropomorphic metaphor and
transportation metaphor, and the metaphors are unevenly
distributed, with the first four types being used most
frequently. Secondly, the large number of metaphors in the
report also makes translation difficult. The translators grasp
the metaphorical meaning of the original text on the basis of
a variety of contexts and adopt appropriate translation
strategies for the metaphors in the text, mainly three kinds:
retaining metaphor, translating metaphor by deleting
metaphor but conveying the meaning, and replacing
metaphor with another, with the first two translation
strategies most frequently used. In conclusion, the choice of
translation strategies for metaphors in political texts is
closely related to the cultural differences behind the two
languages and the cognitive experience of the audiences.
Therefore, translators should consider all factors to analyze
the differences between Chinese and English and adopt
flexible translation strategies to ensure that the metaphorical
meaning can be conveyed and the complex abstract political
ideas can be explained in a simple and clear way, so as to
achieve the purpose of political and cultural communication.
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